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MapannenbHbin Kopnyc InterCorp
B NepeBOAHOM JIeKCUKorpadum

Parallel Corpus InterCorp in Translation Lexicography

AHmKen Xapumapek

(KaToBuLe, MonbLua)

A6cTpaKT:

Hacrosmas cTaTes IOCBSIIEHA ONVCAHNIO BO3MOXKHOCTEN, KOTOPBIE ITapaylIeIbHbIe

KOPIIYCBI IIPEJOCTABIISIOT IIEPeBOIHOII IeKcuKorpaduy. MHOIMe roasl napajieis-
HBI€ KOPITYChI OTAENBHBIX MOAYJIell HallMOHAJIIBHBIX KOPITYCOB COMEP>KaJIN IIPEUMY-
IIeCTBEHHO XyX0KeCTBEHHBIE TeKCTHI U UX IepeBoasl. Co BpeMeHeM 3Ta CUTYaLys

craya MeHAThCd. Jlyummit nmpuMep atomy — kKopuyc InterCorp, cocTaBisrormit

vacth Yemickoro HammoHnaibHoro kopryca (CNK). IlomonHeHue ero Tekcramm

Pas3IMUHBIX )KAHPOB CO3/aJI0 COBEPILIEHHO HOBbIE ITEPCIIEKTUBEI I JIEKCUKOIpa-
(uyueckux ycciieJOBaHNUIL, B TOM YICIIe U IS IIEPEBOHOI JieKcuKorpadmuu. 3To

JMICTOYHVIK, KOTOPBII II03BOJIAET YBEJIMUNTD KOJIIIECTBO BO3MOKHBIX IT€PEBOTHBIX

9KBMBAJIEHTOB, OIIPEeEJINTh 3HaUEHIIE I YACTOTHOCTD YIIOTPeOIeHN JTeKCUUeCKIX

eIVMHII] B OTHeJIbHBIX KaHPaX, BHIABUTH MIMOMBI U MIX BAPMAHTHI, BEpUPUIIMPOBATEH

JeKcuKorpadguuecKyio MHGOPMAIMIO B yKe CYILLeCTBYIOIIUX CJIOBapsAX U T. 1. B cTa-
The IIPUBOAATCA KOHKPETHBIE IIPUMePHI VMCIIOIb30BaHNSA ITapaAJIIeIbHBIX KOPITyCOB

B II€PEeBOMHOI ITOJIBCKO-PYCCKOI JIEKCUKOTpaduiL.

KnioueBble cnosa:

IepeBOHAs JIeKCUKOTpadus; IepeBoL; IapanieabHbli kopryc InterCorp; mosbckmit
S3BIK; PYCCKUIT A3BIK
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Abstract:
This article presents possibilities in which parallel corpora can be applied in translation
lexicography. In the past the parallel corpora mostly included literary texts and their
translations but this has started to change. It is best illustrated by the InterCorp
multilingual corpus which is a part of the Czech National Corpus (CNK) also including
other genres. The appearance of the new genres in the corpus provides new research
perspectives on lexicography and translation lexicography in particular. Due to them
it is possible to increase the number of translation equivalents, determine the meaning
and usage rate of specific lexical units in particular genres, identify idioms and their
variations or verify information provided in the existing dictionaries etc. The article
also provides specific examples illustrating how parallel corpora can be used in Polish-
-Russian translation lexicography.

Key words:
translation lexicography; translation; parallel corpus InterCorp; Polish language;
Russian language

Bo3HUKHOBeHME KOPIIyCHOM JIMHIBUCTUKY KaK CAMOCTOATEIbHOM HayUYHON OMCLM-
ITVHBI M3MEHMJIO IIOJXO0/ He TOJBKO K (hopMaM JMCCIeNOBaHNUs I3bIKa, HO 1 K IIPYH-
LMIIaM COCTaBJIEHMs CI0Bapell. MacCcuBBI TEKCTOB U HOBBIE METOBI MX 06paboTKM
B BO3HIKAIOINNX JIMHIBUCTUUYECKUX KOPIycaX OTKPbUIN IIPMHUNIINAIBHO HOBbIE
BO3MO>KHOCTY JISI OMHOSI3BIUHON U IIepeBOgHOI Jekcukorpadun. HarmonansHbie
KOPILYCBI IIOJILCKOTO, PYCCKOTO VI YEILLICKOTO A3BbIKOB, HAXOAAINMECS B [IEHTPE HAIIIETO
BHMMAHMNS, IIOCTOSHHO PAaCHIMPSIIOT CBOM paMKIL. B 1x cocTaBe BO3HUKAIOT HOBBIE
IIOOKOPIIYChI, a TAK)XKe BHEIPAIOTCA HOBBIE MHCTPYMEHTBI [JI PA3HOTO BIa aHAINM3a
A3BIKOBOTO MaTepuajyia. biaromapsa cmcTreMaTMuecKOMY IIOIIOTHEHNIO HOBBIMU
TEeKCTaMM PasjIMYHBIX >KaHPOB JIMHTBUCTUUECKNE KOPIYChI BCE OOBEKTMBHEE
OTPa’KaloT A3BIKOBYIO CICTEMY, IIPEIOCTABIIA, BO3MOXXHO, Haubojee JOCTOBEPHYIO
nHbOpMaIUIo 0 eé cocToTHMN. Bee 31U pakThI MMEIOT CyllleCTBEHHOE 3HAUCHIE
11 JIEKCUKOTpadoB, MIYIINX ONTHMAaJIbHbIE KOPIIYChI TEKCTOB JJIS COCTABIICHS
CJI0Bapeil, B TOM YJCJIEe II€peBOIHBIX.

CocraBiieHne cjIoBaps Ha OCHOBe JIMHIBICTUUECKOI0 KOpIyca — Maesd He HOBad.
IIpuMep 3TOMY — IPOEKT JIMHIBUCTOB-IeKCHKOoTrpadoB u3 MHcTUTYTA MOIBCKOTO
a3spika [TAH, koTopble MMeHHO TakuM 00pa3oM co3naoT bombuioli ciogapv nomvckoeo
a3bika. COBepIIEHHO OUEeBIIHO, UTO IIPOIIECC CO3MAHMS ITIOTOOHOT0 OLHOA3BIUHOIO
cJI0Bapd CUJIBHO OTJIMYaeTcsd OT COCTaBJIeHMs IIepeBOIHOro cijioBaps. 3ajaua
IIOCJIETHErO 3aKJIIOUaeTcs B TOM, UTOOBI IPeJOCTAaBUTH IIOJIB30BATENIO CIOBApPS
COOTBETCTBYIOIIIVE SKBUBAJIEHTHI, HEOOXOAMMBIE B IIPOIlecce IIepeBOa.
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Kak mnpaBmio, 5KBUBAJIEHTHI IIOHMMAIOTCSI MCCIEHOBATENIIMM IBOSKO: Kak
cioBapHbIe (CHCTEeMHBIE) U KakK TeKcToBble (pyHKImoHanbHble). HasBaHms 9KBU-
BJIEHTOB OTPaXalOT BMABI SKBUBAJEHTHOCTY, B IIEPBOM ClIyuae — CJIOBApHOIL,
BO BTOPOM — TEKCTOBOIL. B ciryuae ¢pasem, T.e. CBEpXIEKCEMHBIX €IUMHULI, HAC
MHTEpecyeT BTOpPOIl BuA. 10, uTO HeKoTOopble (ppaseMbl He (PUKCUPYIOTCI HU
B 0o0IIMX, HM BO (paseosornuecKux CIOBapsaxX, CTAIO yKe Tpamuimeii. I'raBHas
NpUYMHA TAKOI'O IIOJIOKEHMS Belllell 3aKJIIoUaeTcs B TPYOHOCTU OIIpenesIeHMUs
OTHOLIIEHNsI SKBMBAJIEHTHOCT MEXAY (¢pa3eMoil B MCXOMHOM S3bIKe (TpaHCc-
JITHIIOM) U COOTBETCTBYIOLLIEI €1 (hpa3eMoilt B I3bIKe IepeBoa (TpaHcaarom). Taxk,
3aTpyOHEHUI B COCTABIEHNI ITaphl 9KBMBAJIEHTOB MOTYT BO3HUKHYTH Ha JI000M
aTare 3TOTro IIpolecca — B OIpefesIeHN! 3HAaUeHMI TPAaHCIIHAA, B OIIpeaeseHNN
3HAUEHNI TpaHCIATA U, HAKOHEL], B OIIPENEJIEHUN VX 3KBUBAJIEHTHOCTU. Ycenosuem
YCTQHOBJIEHNA PAaBHO3HAYHOCTU TPAHCIAH/A Y TPAHCIATA ABJIAETC € JMHCTBEHHBII
KpUTepuii — cutyarus yrnorpebiaenns. IMeHHO 0Ha CTAHOBUTCS OCHOBOII IlepeBoa —
tertium comparationis. Kputepuil CUTyaTMBHOCTM KaK KJIIOUEBON OTMEYaeTcsd
n uccnenosatensmu. B. Xne6ma, ccputasch Ha ugeun A. Borycnasckoro, mpenaraer
MIPOLEeqyPY «IIParMaTMUYecKO paMKU», KOTOpas IO CYTH CBOE€J YUUTBIBAeT BCE

KOMITOHEHTBI CUTyal[1I o6ueHNI :

[KTO] — [KOTTIA] — [T/IE] — [C KAKOM HEJIBIO] — [0 YEM] — [KAKMM CIIOCOBOM]
OBPAIIIAETCS
[K KOMY]
[[IO KAKOV IIPMUYMHE] [C KAKUM PE3YJIbTATOM]

Takum oOpa3oM, KpUTepMeB BbIOOpA OITUMAIBHOTO IIEPEBOTHOTO SKBUBAIEHTA
HECKOJIBPKO. B IpMHIIMIIE O IIOJHOJ SKBMBAJICHTHOCTM, €CJIM TaKOBas BOOOIIE
CYyILIeCTBYeT, MOKHO TOBOPUTb TOJBKO TOIAa, KOTJa IIepeBOOHON SKBUBAJIEHT
YIOOBJIETBOPSAET BCEM BBIIIEHa3BAHHBIM KPUTEPUAM.

YcraHOBIEHNE ITApBI S9KBUBAJIEHTOB, IT0 A. BoryciaBckoMy, BO3MOKHO B CIydae
JOCTVKEHMS MaKCHMAalIbHOI CUTYaTMBHOI aleKBaTHOCTH, KOTOpas OCYILIeCTBIAETCS
CaMBIM peIlpe3eHTaTUBHbBIM, CAMBIM KOMIIETEHTHBIM 1 CAMBIM MH(OPMUPOBAHHBIM
HOCHTeNeM 000MX A3BIKOBZ., YUSHBII KOHCTATMPYET, UTO TPAHCIAT NOJKEeH 06J1amaTh
MaKCUMyMOM (YHKIMOHATBHBIX XapaKTEePUCTUK TPAHCIAHAA. JTOT MAaKCUMYM
oIlpenesisgeTcs B OTHOLIEHNN K SMIMPUYECKUM CUTYaTUBHBIM JaHHBIM C YUETOM
JOIIOTHUTENbHBIX IIPUHIIUIIOB:

1 CHLEBDA, W.: ,Ramka pragmatyczna” w procesie weryfikowania i tworzenia stownikowych definicji
frazeologizméw. In: HORDY, M. — MOKIJENKO, W. - WALTER, H. (red.): Jezyk. Czlowiek. Dyskurs.
Szczecin 2007, s. 185-195.

2 BOGUSLAWSKI, A.: Podstawy konfrontatywnej lingwistyki przektadowej. Lask 2013, s. 64.
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+ IPUHIAIA CUCTEMHOJ KOHBEHUVMOHAJIBHOCTU (YHKIMOHATIBHBIX pPasIMUMil

JICXOMHOTO TeKCTa I TeKCTa I1epeBoJa,

+ NPUHINIIA IPUOPUTETA T03HABATEIBHBIX LIEHHOCTEIL,
+ IPUHIAIIA COM3MEPUMOIL C MICXOMXHBIM TeKCTOM CTAHJAPTHOCTU T€KCTa IepeBOa,
+ NIPMHLMIIA MAKCHMAJIBHOTO CXOMCTBA MICXOHOTO TEKCTA M TEKCTA IIePeBO/Ia B CILTY

nuddepeHIanNY TPAHCITHAOB U TPAHCIIATOB I
« TIpUMHIUIA 0GPATHOTO MepeBoa’.

Kakx MOXHO BUIETh, yCTAaHOBJIEHME IIapbl SKBMBAIEHTOB IIPECTABIIAETCS
IIPOIIeCCOM BeCbMa HEIIPOCTBIM, TPEOYIOIIM OT JIEKCUKOTrpadoB, YTO YacTO IOCTY-
JIMPOBAJIOCH U IIOCTYJIMPYETCs, IMHIBUCTMUECKOTO aHaln3a OOJBIINX MacCUBOB
TeKCTOB. Takue BO3MOXKHOCTH, 6€3yCIIOBHO, OTKPBIBAIOT HAIlMIOHAIBHBIE KOPITYChI
A3BIKOB. VIX MCII0/Ib30BaHMe KaK B OHOSI3bIUHOI, TaK I IIEPEBOXHOI JIeKCUKOTpadun
mocTeneHHo pacmmpsiercs. O6 3TOM CBUAETENbCTBYIOT, 110 KpaifHell Mepe, CIIeny-
fo1rue QaxThI:

+ IIOCTOSHHO YBeJIMUMBAETCS 00'beM KOPITYCHBIX TEKCTOB,
+ IIOBBIIIAETCH JOCTOBEPHOCTH CTATUCTUYECKUX JAHHBIX,
* COBEpIIEHCTBYIOTCS TeXHIUECKIe MHCTPYMEHThI 00pabOTKI TEKCTOB.

Bcé 60pIIMM MOTeHIMAIOM 00JIaJaloT MHTePeCyole Hac B JaHHOI CTaThbe
HapasijiebHble KOPIIYChI, KOTOPbIe IIPeACTABISIOT IS IIePeBOJHOI IeKCUKOTpadn
0COOYIO IIeHHOCTb.

Kak 13BecTHO, 9TO MCTOYHIUK, C IIOMOIIBI0 KOTOPOTO MOKHO:

+ BBIABJIATD U OTPAOATHIBATh IlepeBOAUECKIIE IIPUEMBI I JIEKCUKO-TpaMMaTIdecKue

TpaHchopManuy;

+ BepuUUIPOBATh JIeKCUKOrpadmdecKyo NHGOPMAIIIO B yKe CYLIeCTBYIOIIIX

CJIOBapsX;

* YBeJIMUMBATH YNCIIO BO3MOXKHBIX ITI€PEBOIHBIX SKBIBAJICHTOB;
* OIIpeeNATh YaCTOTHOCTH YIIOTpeOIeHNs I3bIKOBBIX € IMHMII] B OT/eJIbHBIX KaHPaX;
* OTCJICKUBATh U (GUKCUPOBATH YCTONYMBBIE CIIOBOCOUETAHNS U MAMOMATIUECKILe

BBIP)KEHNS.

Cregyer OTMETHUTh, UTO MHOTTE TOABI COAEprKaHMe IapajlleJbHbIX KOPIIYCOB,
OTHEJIBHBIX MOMYJIell HAalMOHAJIBHBIX KOPIIyCOB, COCTABJIUIM XYXOXKECTBEHHBIE
TEKCTBI M UX I€pPeBOAbL. ITOT (aKT BIIOJIIHE eCTEeCTBEHEH, IIOCKOJIbKY KaueCTBO
A3bIKA XYHOXKECTBEHHOII JIMTepaTyphl U eé IepeBOJOB YAOBJIETBOPSIET CaMIM
cTpormM TpeGoBaHMAM. [laHHOe yTBEp)KHEHME OTHOCUTCHA IIPEeMMYIIeCTBEHHO
K KJIaCCHUECKOII IUTepaType, KOTOpas, B OTIMUIE OT COBPEMEHHOIT, TOPaso CUIbHee
BIMsUIA Ha (OPMUpPOBaHIe A3BIKOBOI HOpMBL. ClleJoBaTeIbHO, POJIb COBPEMEHHOI
XyHO0KEeCTBEHHOI JIUTepaTyphbl B OOLIECTBEHHO-KYJIbTYPHOI >KM3HU, YUUTHIBAs

3 BOGUSLAWSKI, A.: Podstawy konfrontatywnej lingwistyki przektadowej. Lask 2013, s. 64—-79.
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BO3MOXKHOCTD €€ BIMSHYS Ha (OPMUPOBaHME A3BIKOBOI KOMIIETCHLIM YIECHOB 001LIe-
CTBA, CWJIPHO OorpaHn4eHa. HecMoTps Ha e€ aMTapHBIN WJIM MacCOBBIN XapaKTep,
COBpeMeHHas JuTepaTypa galeKo He B TaKOIl CTelleHU, KaK paHblile, GOpMUpPYeT
HaIllM A3bIKOBBIE HABBIKU U peueBble yMeHud. CilemoBaTesIbHO, IapajlleslbHble
KOPITYCBI JOJKHBI IIOIIOJIHATHCA TEKCTAMM Pa3IMYHBIX aBTOPOB, CTIUJIEH, YKaHPOB
I, UTO CaMoOe Ba)KHOe, 3HAUNTEIBHO yBEINUNBATE CBOY, KaK IIPAaBIIIO, HeOOIbIIIIE
00BEMBL.

ITO XOpOIIO IOHMMAIOT UM KOPIYCHBIE JIMHTBMCTBI, KOTOPBIMU 3TOT BOIIPOC
rocreneHHo perraercs. [Ipumep atomy — napamnensHslii Kopiyc InterCorp v8 Harno-
HaJILHOTO KopIyca uerickoro sabika (CNK), comepsxariumii, KpoMe Xy/105KeCTBEeHHbIX
TEKCTOB, TaK Ha3bIBaeMble kosutekuuu (kolekce), cpemm KOTOpBIX HAXOOATCA:

+ IyOJIMUIMCTUYECKUE CTAThU U BBIIYCKM HOBOCTell Ha caiitax Project Syndicate

u VoxEurop,

+ Iopupamueckye TekcTbl EBpocorosa B kopiryce Acquis Communautaire,
+ 3aIllcy 3acefaHMII napraMeHTa EBpocoro3a Ha mepuos 2007-2011 IT. B KOpIyce

Europarl
« TuTpsI Ha caitte OpenSubtitles.

[IpaBna, BeIIENIpUBEEHHBIE KOJJIEKIVIN B TAKOJI XK€ CTEIIeHY He KacaloTcd BCeX
43bIK0B, Hamnp. InterCorp v8, Mo oueBMAHBIM NPUYMHAM, HE COIEPIKUT TEKCTOB
Ha pycckoM s3bike u3 KopiycoB Europarl, Acquis Communautaire u VoxEurop.
IMonsckmit InterCorp v8 — omuMH M3 caMbIX OOJBINNX IIO BeJWUMHE KOPIYCOB
00BEMOM B 80 MIJIH. CJIOB — COIEp>KUT BCe BBIIIeyKasaHHbIE KOJUIEKIUN, 3a
nckioueHneM Project Syndicate. JIro60i1 MHOS3BIUHBIN TEKCT IapaJLIeIBHOIO
KOpIIyca MMeeT UeILICKYI0 BepPCUIO, II03TOMY 1o 00Bsémy uenickuii InterCorp v8
C IPYyTMMU KOpIIyCaMlM CpaBHMBATh HeJb3d. [[pMHIMIINATBPHO Ba)XHO TO, YTO
mobaBiieHMe B mapajurenbHbIN kopiryc InterCorp v8 3ammceit 3aceanmit mapjaaMeHTa
EBpocoio3a 1 cyOTUTPOB yBEJIMUMIIO B HEM JOJIIO yCTHOTO Marepuaa.

ITonmonuenne xopmyca InterCorp v8 TexctamMu APYTMX >KaHPOB CO3[AJIO COBEP-
IIIEHHO HOBBIE IIePCIIEeKTUBBI I JIeKCUKorpadmueckux nccienoanmii. Kak yske
OBLIIO OTMEUEHO, B IIPOLIJIOM IapaJuleJbHble KOPITYChl OIIMPAIVICh B OCHOBHOM Ha
XyIOOKeCTBEHHBIE IPON3BENECHNA I UX IIepeBOAbL. ITO ObLT eCTeCTBEHHBIN CII0CO0
OOCTATOYHO OBICTPOTO CO3MAaHMUSI TAKOTO BUAA KOPIIyCa, KOTOPBIN OTHOBPEMEHHO
rapaHTMPOBAJ, KaK IIPaBIJIO, BBICOKOE KadyecTBO IlepeBofda. TeM caMbIM TeKCT
IlepeBO/ia CTAHOBIUJICSI JICTOUHMKOM II€pPEBOJHBIX SKBUBAJIEHTOB. Kasamoch OkbI,
Takasgd MOMeNb MAeaJbHAa C TOUKM 3peHusd IepeBoja. OmHaKo ITOIb30BaATENN
IapajulesIbHBIX KOPIIYCOB MOBOJIBHO OBICTPO 3aMETVJINM MX CYlLlleCTBEHHBbIE HemOo-
cratku. OHI KacaroTcs IIpesk[e BCero caMoll IPMPOABI A3bIKa XyTOKECTBEHHOII
JIUTEPATYPhI, KOTOPBIN II0 CYyTH CBOEI HOJIKEH OTJIMYATHCH OT A3BbIKa II0BCEJHEBHOTO
o0IrfeHys: OBITh OPUTMHAIBHBIM, HEOOBIUHBIM, M3bICKaHHBIM. CiemoBaTeIbHO,
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A3BIK XyI0KECTBEHHOTO TEKCTa MOT COJIEeP>KaTh M IIO CYII[ECTBY COIEp KaJl, HaIp.,
MaJIOYaCTOTHBIE KOJUIOKAI[MM, HepacIpOCTpaHEHHbIe MIMOMBI VUIM aBTOPCKUE

Heosnornsmbl. OueBUAHO, YTO MHOTME IIPEAJIOKEHMUS MOTYT OBITH IIOCTPOEHBI

rpaMMaTHUecKy IPaBMIBHO, OTpPa)kKaTh BO3MOXKHOCTU S3BIKOBOJ CHUCTEMBI, HO

OQHOBPEMEHHO BXOAVITH B IIPOTHBOpEUNE C Y3yCOM — HOCUTENIDb TaHHOTO SI3BbIKa

Cpasy CKaXKeT: «TaK He TOBOPAT». 3qeCh OIATh-TaKU 3aTparmBaeTcsl BOIIPOC IIpar-
MAaTUKJY, IIOCKOJIBbKY IMEHHO K HeJl OTHOCUTCS IIpUBeAEHHOE BEIpAXKEHNE «TaK He

roBopsaT». [[pakTiyeckoe OTCYTCTBME YCTHBIX TEKCTOB B KOPIycaX GbLIO OCHOBHBIM

IIPENITCTBIEM I OIIVICAHIIS I3bIKOBOJ CUCTEMBI B yIIOoTpebaeHN, T. e. B peun. Vix

OTCYTCTBME MOKHO OOBSICHUTH TeM, UTO OTpaKeHIe peul B IMCbMEeHHOI popme

TpeGyeT 0cOoOBIX OIlepaiuii, KOTOpbIE TOPasgo CJIOKHee COCTABJIEHMS KOpIIyca

M3HAYaJIbHO NMChbMEHHBIX TeKcToB. OTHAKO OCTpast HexBaTKa (puKcaluy yCcTHOI

peurt, YUMTBIBAIOIEl He CTOJBKO IYOIMYHYIO, CKOJIBKO BCEro HEIyOIMUHYIO

peub, IPMBOANUT K CO3TAaHUIO HEIIOJIHOV KapTMHBI A3BIKOBOI cucTeMsl. IlomyTHO

OTMETUM, UTO 3TO ¥ TPAAMUMOHHAs c1abas CTOpOHA ITePEeBOLHBIX CJIOBApEIl, KOTOPBIE

B JAJIEKO HEJOCTATOUHOI CTEIIeHM OTPaKalOT YCTHYIO HEIIyOJMUHYIO peub. ITO

NIpeVMYIIeCTBEHHO peajibHasd HeIPUHYKAEHHAd, CIIOHTAaHHAA pedYb B YCIOBMAX

IIPSMOTO KOHTAaKTa KOMMYHMKAHTOB B HeOpUUMATBHON cdepe OOIIeHMs, HAIP.,
HEIPUHYKIEHHBIN pa3roBOp, a TaK)Ke pasTroBOp II0 TeledoHy, pacckas, Iepeckas

n 1. 0. I'. A. Kuraiiropoackad u H. H. PosanoBa BbIiessgioT BUABI HENIPUHYXIEHHOTO

pasroBopa: JOMAIIHUIT pasroBop, MUKpoananoru (B 6onbHUIlE, Ha IIOUTe, B allTEKE,
B 6mbmoTeKe, B TOMe OTABIXA, B KACCe, B MarasuHe, B 1udTe, B TPAHCIIOPTE, [OMA,
nHPOpPMAIIOHHBIE, Ha KyXHe, Ha II0pore, Ha paboTe U T. I1.), IPa3gHbIN Pa3roBop,
pasroBop-BOCIIOMIHAHIE, pa3roBop (B MarasuHe, B TapMKMaxepCKoit, IpK BCTpeue

U T. L), cTIOp, TenedoHHbIit pasrosop?. Bee BbIleNpuBeIéHHbIE BUIBI TOJKHbI OBITH

B M3BECTHOII CTEIIeHN) IIpeCTaBJIeHbI B Kopryce. Kpome Toro, ciengyer u yuecTsb

KITHOTPAHCKPUIITEI, KOTOPBIE, HAIIP., COCTABJIAIOT OTAEJILHBIN IIOJKOPITYC B YCTHOM

xoprryce HKPS. C. O. CaBuyk u E. A. I'puinmaa oTMeuaror, YTo peub KIMHO CJIexyeT

paccMaTpMBaTh KaK TOUHYIO MMUTALUIO YCTHOM peur, KOTopas II0 OTAeJIbHBIM

IToKasaTeJsIM (HaIIp., AUCKYPCUBHBIM MapKepaMm) Oiike 100 K MyOInyuHoM, 1160

K Herry6nuuHo¥ peun’. Takum 06pa3oM, peub KMHO Hellb3s He MIPU3HATh 60TaThiM

MCTOYHMKOM JIEKCUKOTpaduuecKoro Marepuaa.

Kax y>ke MBI OTMeTIIIN, CPEAU TEKCTOB, BKIIIOUEHHBIX B ITapaJJIeJIBHBIN KOPITyC
InterCorp v8/, Hanumcy u cyOrmrpel. OHM, Ha Hall B3IVIAHA, IIPEACTaBISIOT
0c00yI0 IIEHHOCTD AJIs JeKcuKorpados. OHM 0TpakaloT He TOJIBKO pasHble cephl

4  KITAJGORODSKAJA, M. V. - ROZANOVA, N. N.: Re¢’ moskvicej. Kommunikativno-kul'turologiceskij
aspekt. Moskva 1999, s. 225.

5  GRISINA,Je. A. - SAVCUK, S. O.: Korpus ustnych tekstov v NKRJA: sostav i struktura. In: Nacionalnyj
korpus russkogo jazyka: 2006—2008. Novyje rezul’taty i perspektivy. Sankt-Peterburg 2009, s. 144.
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MapannenbHbiit kopnyc InterCorp B nepeBogHoO nekcukorpadum

(YHKIIMOHMPOBAHNS YCTHO peuy, HO U pasHble TUIIBI TEKCTOB, B TOM YICIE Te,
KOTOpbIe KaXyTcs HamboJlee IeHHBIMU: Oecery, JUCKYCCUIO U pasroBop. FiMeHHO
peueBnIX ¢pa3, KOTOpble BBIpAXAIOT pasIUUHbIEe 3MOLIMIOHATIBHBIE COCTOSHIII
KOMMYHMKAHTOB, IBHO He XBAaTaeT B [IEPEBOIHBIX CiIoBapsax. [Ipobiema pukcarmm
IIOJ0OHBIX BBIPa)KEHUII 3aKII0UAeTCS B TPYAHOCTY cOPMYJIINPOBATH UX CIOBAPHYIO
neduayiio. Ha Halir B3ruian, oHa JOJDKHA IPUOOPeCTy IparMaTiyecKmii xapakTep,
T. €. YUUTHIBATH IIPEXe BCEro IIparMaTnyuecKiie aclieKThl BbICKa3bIBaHMs. VIMeHHO
nosromy kopmyc InterCorp v8, cogepskamii CyOTUTPbI, MOXKET B 3HAUNTEIHHOII
Mepe pelNTh 3Ty IpobiieMy.

SApxuit npumMep 3ToMy mobcKas ppasemMa mam tego dosé, KOTOpas yallle BCero He
¢$urcupyercs epeBOSHBIMY UK HPa3e0IOTNUECKIMI CIIOBAPIMI, I IJIsT KOTOPOIL
IOIIbITaeMCAd YCTAaHOBUTD SKBMBaJIeHT/3KBUBAJIEHTBI B PyCCKOM fg3bIKe. B ITHom
croeape nobckoeo A3vika mox, pepakumeir M. BaHpko oHa orpenenseTcs ciaexyommuM
obpasom:

sJezeli ktos ma czego$ lub kogo$ dosé¢, to chce, zeby sie to skonczylo lub zeby dana
osoba przestala z nim by¢ lub co$ robi¢™®.

[TapasrenbHBI KOpIIyc moabcko-pycckuit InterCorp v8 ¢pukcupyer 23 BXOXKIAEHUA
9TOI (ppaseMsI:

InterCorp v8 - Polish
Juz mam tego dosé |
Mam tego dosé
Mam teqo do§é

| mam tego dosé

<[> - Mam tego do$é | - wrzasnat frajter . </

Mam tego do§é , korficzymy 7 tym
Mam tego dos¢ |

Przysiegam na Boga , mam tego dosé
Mam tego dosé

Mam tego do§é

Mam tego dosé

Mam tego do§é

-Mam tego dosé

-Mam tego dosé , do chuja pana
Mam tego dosé |

Mam tego do§é

Mam tego dosc |

<[> - Juz mam tego doS¢ .

Mam tego dosé

| mam tego dosé

Mam tego dosé , zdecyduj sie na cos
Mam tego dos¢ |

-Mam tego dosé |

InterCorp v8 - Russian
C MEHA XBATUT , A HE KNKIKY HA 3Ty NOXb |
C MeHs xBaTuT
£ YUepTOBCKW YCTan 0T BCErD 3T0ro |
MeHn waraer serpom
<[)> - XBaTHT C MEHR | - KpuKHYA BARYT edpeiitop . </p>
3Haelllb 4T0 , JaBa KOKYI € 3THM LEpbMOM
-Nocaywai .. - He HysHo |
BnuH , efi-Gory , yxe oAblKa Kauanach
MeKR Y TOWKKUT 0T 3T0r0
Kalk e A yeTana ot Bac 4Boux |
A MHE HaZOeN0 YroX AT Tele BCE BPEMA .
Mhe Hanoena 3ra MepsocTh
— C MeHR XBATUT . — Xopowo
- Meks e TOWKKT OT Teda
Meue Hanoeno oT Kee nonyYaTh !
MHe BCE 3T0 TOXeE He B pagocTo, CKOTT
MHE 3T0 HE HYKHO
Tenepe B nocTent 1 Apuixku | Mowsn ? </p>
- Kaxeres yeTeepo
A ye cKkazan - 18a asTodyca M CAMONET . Ara, Kak e ! [ MecTa B noe Ha cTafMoHe AHKM |
MHe Hagoenw T80 NepemMetl HaCTPOeKHUA
Bcemy ecTu npegen !

- f1 He MOry TaK HrpaTh

Camo coboit Pa3yMEETCA, UTO aBTOMATNUECKOE BhIDABHVIBAHNIE, 4 TAKOE ITPOBEAECHO
B TaHHOM KOPITyCe€, HEPEAKO IIPMBOANUT K HETOUYHOCTIM, U OaXKe TPY6BIM OILIVIOKAM.
Stou IIOATBEPIKAAOT HEKOTOPHBIE HalileHHbIe BXOKIEeHI, KOTOpBIE€ HE MMEIOT HIKA-

6  BANKO, M. (red.): Inny stownik jezyka polskiego. T. 1. Warszawa 2000, s. 308.
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KOT'O OTHOIIICHNUS K BO3MOKHBIM II€PEBOIHBIM 3KBUBAJIEHTAM. TakK, II0JIb30BATENIh
kopiryca InterCorp v8 moypkeH TIaTeIbHO IIPOBEPUTH Bce BXOKAeHM. [IoHATHO, UTO
yCTpaHeHe COMHITEIbHBIX 9KBUBAJIEHTOB TpeOyeT OT Hero 3bIKOBOI KOMIIETEHITIL.
Hecmotpst Ha 9T0 GOIBIIMHCTBO BXOKIEHIII IIPeNCTaBIseT COO0I LIeHHBIIT MaTepya
11 TeKcuKorpadmueckoir 06paboTKu.

Co6paHHBIT KOPIIYCHBII MaTepyall IIOKa3bIBAET, UTO IIOJIBCKO-PYCCKYIO Iapy
9KBUBAJIEHTOB COCTABJIAIOT ppaseMbl mam tego dosé u ¢ mens xarurt. OnHAaKO,
crenyerT oOpaTMTh BHUMAaHIME M Ha BapUaHT XBATHT C MeHA. JTO JNIIb OJHO
BXOXKeHMeE I II09TOMY HaHo oO0paTtuThcsa K HalmoHaIBHOMY KOPIIyCy PyCCKOTO
a3pika (mamee — HKPSI) ¢ menpro mpoBepuTh UacTOTHOCTH OOOUX BAapUAHTOB.
CraTtucruka TakoBa: ¢ MeHJ XBATHT — 103 BXOKAEHUA B 84 NOKYMEHTaX; XBATHT
¢ MeHT — 115 BXOXXJEHUI B 100 JOKyMEHTAaX.

OxasbIBaeTcs, YTO 00a BapMaHTa IIOUTI OOMHAKOBO YIIOTPeOIAITCA PYCCKUMU I,
ClIeJOBaTEeNbHO, 00a MOJDKHBI OBITh YUTEHBI B IIEPEBOLHOM CIIOBape.

Kpome Toro, mpaBas CTOpoHa ITapajlIeIbHOTO KOpIlyca IPUBOAUT UM APYTUE
BO3MOJKHBIE II€PEBONHBIC S9KBMBAJICHTBI, TpeOyIoIMe ITOAPOOHOI IIPOBEPKIL.

[TapannenpHBIT KOpIyc pyccko-Ttonbckuii InterCorp v8 maér ciemyroue pesyiib-
TaThl BCEMY eCTh Ipeje:

InterCorp v8 - Russlan InterCorp v8 - Polish
[m} Hy Y AyaKn , Boemy ecio npegen 0 nie, mam juz tego dos¢ , ide do Dumbledore’a ... </p>
] 110, KOHEUHO , Beemy ecTL npeaen Ale oezywiscie, 53 granice
(] Mos weHa Be1na oueke Tepnenuea , Ko Bcemy ecTs npeaen Moja zona byla bardza cierpliwa jednak wszystke ma swoje granice
m Bceuy ecTb npenen | Mam tego dodé |
r Ho Beemy ecTs npepen | <p= - Jestem zachwycona 2 wyaranej Grvffindoru, ale to juz przestaje byé zabawne |

Kakx M0>XHO BUAETD, B OIIpeIeIEHHBIX KOHTEKCTaX 1 BCeMY eCTh Ipefea MOXKeT
OBITH ITEPEBOAHBIM 3KBMBaJIeHTOM mam tego dosé. OqHako Manoe KOJINUECTBO
BXOKOeHUt (5) TpebyeT MOIOJHUTENBHO IPOBEPKM yIIOTpeOIeHsI BCeMy eCTh
npegen 8 HKP1, B KoTopoM HaxoauM 46 BXOKIEHUI B 44 JOKyMeHTaX.

AHaJIOTMUYHO MOKHO IOABEPTHYTh IIpOBEpKE MHe 3TO HAHOENO Vi IIOJNYUUTh
cienyromue pe3yabTaThl B InterCorp v8:

InterCorp v8 - Russian InterCorp v8 - Polish

<[y - [lo wero mie ato HAJIOENO | - ckasan BApyr nocae A0Ar0ro <p> " To bardzo irytujace - rzekt po diugim milczeniu Hojdy Bojdy , patrzac w kierunku
4 MONuaKKs WanTai-bonTall, Ke TARA Ha Anucy przeciwnym niz Alicja - jak czhowieka nazywaja jajkiem ... 1to bardzo | " </p>
O Mue aT0 Hagoeno Przepraszam
O 3Haewn , MHe aT0 Hafjoeno Wiesz , nie musze tu byé
O Mbe 310 Haoeno Xouelb NoapaTbes ? - dwal sie - Cheesz sie bié 7

KaK MHe 3T0 Hafl0eno, Ke YAMEUTENLHD , UTO A HCNBITHIBAK K Hell YTk
O ARSI Uwazam , ze to okropne,, ale powoli zaczynam nabieraé do niej wstretu | </p>
O - Ja 4ro el , MHe 310 Haoeno ! -Dalej, jestem od tego chary !
O OHEXIE! MHE 3TO HAZLOBND , 1 7 £70 BEIPYOHN Pewnego dnia, nakarmit em go i oghuszyt em
O HeT , MHe 3T0 Hagoeno ! Nie.
O ATOTOM MHE 3T0 HAI0BN0 , A CKa3an : Az powiedziat em : ” Pieprzyé to
O Me a10 Haoeno | Zabijacie nas ! Mam tego dosyc | Mam dosé |
O Me 370 Hajjoeno Mam dosyé
O Hy, 8CE, MHe aTo Hajjoeno Mam juz tego dosé
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MapannenbHbiit kopnyc InterCorp B nepeBogHoO nekcukorpadum

Kak cBumeTepcTByeT KOPIIYCHBIIT MaTepual (12 BXOXXAEHMIT), I MHE 9TO HAZ0eI0
MOJKET COCTaBIATH ¢ ppaseMoit mam tego dosé mapy s5KBUBaJIEHTOB.

IIpoBepka MOKeT KacaTbCs TaK:Ke JMCXOTHOTO IIOJIBCKOTO TPAHCISHIA, PaBHO-
3HAUHBIII BApHAHT KoToporo mam tego dosyc¢ ¢uxcupyet kopmyc InterCorp v8:

InterCorp v8 - Polish InterCorp v8 - Russian

-Mam tego dosyé
Mam tego dosyé

Mam tego dosyé

Ja tez mam tego dosy&

- Tiyuwe 661 0K npekpaTHA
Mie Hagoeno BkanbisaTs |
Bee, xsatuT |4l nofigy cnats

370 bin FyTFEDE, a He EDGyH NOCTYNKE , A NOHAN TOMAA, UTO ECAU He 3aﬁ|.<yzu I.1!('3hIKDI7! celfuac AHe
saliuyce elo KuKorAa . Kan , ¥TO Y MEKA Ke G610 TaKol e YeTKof Lenu . Ho HaZeiloch . 4T0 CKopo  ee

[2/1102/1IAXX ] YOIAVS Yd43dO

waiiy
<p>- Tylko mi sig tu nie bakvan , méj Szwejku,

- tego dosyé <p> - Tonbko , noxanyiicTa, He sanai aypaka, Weefik | Mie 370 yxe Hagoeno . </p>
0 ja tez mam tego dosyé . </p>

- Mam tego dosyé ! - Moe Tepnexie nonkyno

-Mam tego dosyé - C MeHA XBaTHT , A B BALY WPy He krpaw . </p>

Mam tego dosyé 4 Takycrana

Mam tego dosyé | - Yro T Takoe rosopuwe ? -Hagoeno |

- Mam tego dosyé ! A ke npexpawy Gopudy

Mam tego dosyé ! C MekA noBoAbHO |

Mam tego dosyé ! Mbe 370 Hagoeno |

Mam tego dosy He noknmae

Mam tego dosyé | XE&THUT C MeHA |

-Mam tego dosyé . </p> <P> - ¥x, W HAROBN Xe Tkl MKE CO CBOMMM COBETAMM | - CKa3an Ok BCAyx . </p>
Mam tego dosy C MeKA XBaTHT . 380KI0 8 CAYKGY N0 3aulTe feTell |

-Mam tego dosyé ! EGAIM Thi C HUM HE CNPaBNABIIBCA , OTNaBb er0 B MKTEPHAT . XOTA Gkl foMa GyneT Tuwe

<p= - Juz mam tego dosyé | - krzyknat kapral <p> - l0BOABHO © MEKA | - BCKOUNA Kanpan . - A BaC 000K B TKPEMY MO YNPATETE . </P>

Mam tego dosyé XBaTHT C HaC 3TOro [epoMa .

Crenyer oOpaTuTh BHUMaHIE Ha TO, YTO PppaseMa mam tego dosyé pukcupyercs
B KOPIIyCe 19 pas, T. €. IPaKTIUECKN CTOJIBKO JKe, CKOIbKO mam tego dosé (23). 1o
CBUIETENBCTBYET O TOM, UTO GOJIBIIIAS YACTOTHOCTD YIIOTPEOIEHNS OTHAEIHHOTO CJI0BA
(dos$é), uem ero TOXKIECTBEHHOTO 110 JIEKCUUecKoMy 3HaueHMIo Bapuanra (dosyd’),
BOBCe He 03HauaeT OOJIbIIIel YaCTOTHOCTY yIIOTpeOeHus ppaseMsl, B KOTOPOI OHO
yIoTpeO6IIeHo.

IToxpoGHBI aHAINS ITOKA3hIBAET OUEPEIHON BO3MOKHBII ITEPEBOLHOI SKBUBA-
JIEHT — ¢ MeHA JOBOJbHO:

InterCorp v8 - Russian InterCerp v8 - Polish

] HeT , ¢ meHst J0BOAbHO | Mam ju? tego dosyé |
O C MeHA L0BOABHO | Mam tego dosyé |

O - Her , C meHs floBoAbHO | -Nie , dosé tego !

O C MeHs 10BOMbHO Tyle wystarczy ./ Czy pamoc w czymé jeszeze ?

O C MEHA 0BOABHO . Doéé tega .

O Hy 8CE, C MeHR J0BOBHO Toma sens |

O C menn JoBonBHO Mam juz dosé

O C MeHA L0BOABHO | - Kiedy wreszcie zrozumiesz, ze nie musi kierowac toba strach ?

] C ek fosonbio Brednie ! Nie chce stucha tych ohydnych plot

O C Menn foBonbHO Mam juz dosé

O beaymMue — MoxanyiicTa, NocAyWail MeRA . — HET , ¢ MEHR A0BONLHO To fantazja . To szaleristwo . - Postuchaj mnie, prosze . - Nie . Nie chee shysze€ ani jednego

7 B nonbckoMm asbike dosé ynorpebisiercs uaite, uem dosyé (cp. BANKO, M. (red.): Inny sfownik
Jjezyka polskiego. T. 1. Warszawa 2000, s. 308).
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MapannenbHbiit kopnyc InterCorp B nepeBogHoOM nekcukorpadum

Crenyer 3aMeTUTh, UTO C MeHS HOBOABHO (QUKCUPYETCSI B PYCCKO-IIOJIBCKOM
kopmyce InterCorp v8 suib 11 pa3. 9Ty CTaTUCTUUECKYI0 MHPOPMALIMIO CIIEAYET
COIIOCTABUTH C YIIOTPEOUTENHFHOCTHIO APYTYX BO3MOKHBIX 9KBIBAIEHTOB, IIOCKOJIBKY
9TO IIO3BOJISIET OIPENENUTH OUEPETHOCTD (PUKCALMM TPAHCIISITOB B CIIOBApeE.

Kax M0XHO 3aMeTUTh, IPOBEPKA PYCCKMX IKBUBAJIEHTOB He TOJIBKO MOKET ITOITBEP-
IOUTH MPaBIIIBHOCTh YCTAHOBJIEHHBIX 9KBMBAJIEHTOB, HO ¥ BBISBUTH BapUAHThI
MCXOOHBIX TpaHCHAHAOB. Tax, xopuyc InterCorp v8 ¢ukcupyer 12 BXOXKOEHMI
mam juz tego dosé¢ u 7 mam juz tego dosyc. Kaxkercs, 4To U 9TM BapMaHTHI
3aCIyKMBAOT (PUKCcAUVy B IEepPeBOJHOM cioBape. II0CKOJIbKY KOJIMUECTBO BXOXK-
OeHuil 000MX BapMaHTOB OIPaHNUYEHO, YACTOTHOCTh MX YIIOTPeOJIeHUs MOKHO
IOIIOJIHUTEJILHO IIpoBepnTh B HarmonanbsHoOM Kopiryce mmosbekoro sasbika (NKJP):
mam tego dos¢ (B cOanaHCHPOBAHHOM — 70, B IIOJTHOM — 199), mam juz tego dosé
(cooTBeTcTBeHHO: 28, 98), mam tego dosyc (COOTBETCTBEHHO: 44, 134), mam juz tego
dosy¢ (coorBeTcTBEeHHO: 10, 61). KopycHble qaHHbIE OXHO3HAUHO IIOATBEP/KIAIOT
BOCIIPOVM3BOAMMOCTH 9TIX BaPUAHTOB.

Kak 6p1I0 y>Xe OTMeUeHO, CKPYyIIyJIE€3HbII aHATIN3 MaTepuaa, IpeJoCTaBIeHHOTO
koprrycoM InterCorp v8, 06Hapy»XIT U 9KBUBAJIEHT BCEMY eCTh IIpefel, KOTOPBII
3aCIIy’KMBaeT OTHEeNbHOTO paccMoTpenus. Kaxercs, uTo B ompeqeIé HHBIX KOHTEKCTAX
€ro ITOJIBCKVIM COOTBETCTBMEM MOXKeT ObITh wszystko ma swoje granice c BO3MOX-
HBIMM BapMaHTaMU. 3HaUeHIIE U CUTYAIIO yIOTpeOIeH s 3TO (pa3eMbl IPUBOLNAT
Hnoii crosapb nomvckozo s3vika:

«mowimy ,Wszystko ma swoje granice”, jesli kto§ w swoim postepowaniu posunat
sie za daleko i oceniamy to negatywnie»®.

Wszystko ma swoje granice nmeer 39 BXOXAeHNI B cOATaHCHPOBAHHOM I 180
B notHoM HKIIA.

Tonkoeviii cmosapv pycckozo s3vika ox penakumeit [1. B. IMutpueBa NpuBOIUT
cieyroliiee 3HaU€HIe BCeMY eCTh IIpefer:

«Ppaza Bcemy ecTh mpenesn> YIOTPeOJsSeTcs B TOM CJIydae, eClIU UTO-InOo
CKasaHHOe, CHelaHHOe KeM-IM0O0 OIyIaeTcs OPYTMM UeJIOBEKOM KaK KpairHe
HEIIPUINYHOE, HeyMeCTHOC»g’lo.

Kak moxxHO Bumerh, B 06oux s3pikax (pasemsl wszystko ma swoje granice
u 6cemy ecmbu npedest yIOTPEOISIIOTCSA KaK SMOLMOHAIbHAS PeaKI(s ISl BBIPaXKEeHs
HEeTraTMBHOI OL[EHKI CIIOKUBIIMILCA cuTyauny. Kak npasumio, oHa CBI3aHa C UbUMU-

an60 MEJICTBUAMM JUIM OTCYTCTBMEM TakKoBBIX. CiemyeT oOpaTuTh BHUMAaHUE

8  BANKO, M. (red.): Inny stownik jezyka polskiego. T. 1. Warszawa 2000, s. 478.
DMITRIJEV,D. V. (red.): Tolkovyj slovar’ russkogo jazyka. Moskva 2003, s. 982.

10 Crour 3amMeTuUTh, UTO MCCIeLyeMble (paseMbl OINpPeNeNsIOTCI B IIPUBEAEHHBIX CIOBAPSIX
¢ momornpio nparmarmyeckoit gepuuuryn (cv. GROCHOWSKI, M.: Konwencje semantyczne
a definiowanie wyrazen jezykowych. Warszawa 1993, s. 34—39).
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TaK)K€ HA OTHOCUTEIBHO YacTO IPeIIeCTBYIOIe obouM ¢pasemMaM IPOTUBU-
TeJbHBIE COI03bI ale M HO. ITO COBCeM HEYAMBUTEIBHO, TAK KaK B CEMaHTIKE
[IPOTUBUTEIHHOCTY 3AJI0KEHA OJHA LI€JIb — BhIPayKEHIE CYyOBEKTUBHOTO OTHOIIIEHUS
K perictButenbHOCTU. Kak wszystko ma swoje granice B moJbckoM, Tak U BceMy
ecTh 1Ipejiesl B PyCCKOM SI3bIKe MIMEIOT HeraTMBHO-OLIEeHOUHBII XapaKTep.

Kopnyc InterCorp v8 ¢ukcupyer taxke 1 BXOXKIEHIUE BCeMy eCTh T'DAHHIIEL
KOTOpOe, Ka3a10och ObI, TAK)Ke MOXKET COOTBETCTBOBATH TPeOOBAHNAM SKBUBAJIEHT-
HocTu. [10 MOHATHBIM IPUUMHAM (JIUIIH OOQHO BXOXAEHUE), CIENyeT 00paTUThCSI
k HKP/, B koropom Haxomum 8 BXOKOeHUiT (paseMbl BceMy eCTh IIpefer
B 8 MOKyMeHTax. AHaIN3 ITOKA3bIBAET, UTO OHA HE YHOTPeOIIAeTCsI B COBPEMEHHOM
pycckoM s3bIKe (mepBoe ymorpeGieHue B 1842, mocienHee — B 1931 roxy). Itu
KOpIIyCHBIE TaHHbBIE MMEIOT OOJIbIIIOEe 3HAUEHMe A JeKCUKoTpada, ITOCKOIbKY
MCKIIOUA0T (PUKCALNIO 3TOI ppa3eMbl B KAUECTBe ITepeBOHOrO 3KBuBaneHTa. Kak
MOXXHO BIIETh Ha IIpMMepe IIOJIbCKOI ppaseMbl mam tego dosé, ucronap3oBaHme
[apajuleJIbHOTO KOPIIyca pelIalInuM obpa3soM IpemorpenessseT BO3MOKHOCTI
OTHOCUTEJIBHO YCTAaHOBJICHUS e€ SKBUBAJIEHTOB. Kopmyc BBIIBIISET HE TOJBKO
BapMAaHTHI BO3SMOKHBIX TPAHCIATOB, B TOM UIICJIEe MHBIX II0 JIEKCUUECKOMY COCTaBY,
HO ¥ BapMaHTBHI CaMOT0 MCXOMHOTO TpaHCIIHOa mam tego dos$é. B pesyibrare
yCTaHaBJIMBAETCS He TOJIBKO OHA ITapa S5KBMBAJIEHTOB, HO M3BJIEKAIOTCH U OPYTHE,
KOTOpBIE CO3[AI0T CBOEOOPa3HyI0 KAPTUHY IIOJIBCKO-PYCCKOI 9KBUBATEHTHOCTH. ITa
KapTUHA JOMOJHIETCI I CUHOHUMIYECKUMU (pazeMaMu, KOTOPBIE BBIABIISIOTCS
B IIpOIleCCe IIOMCKA SKBUBAIEHTOB. Kak ObLIO [T0Ka3aHO BBIIIIE, 3TOT IIOMCK BHIXOIUT
3a paMKI ITapaJuIeNIbHOTO KopIryca. B HEM MCITOIB3YIOTCS M OJTHOSI3BIYHBIE KOPITYChI
nMemoLIre OOJIbIINE pa3MephI, a TAKKE OCYIIECTBIIIETCS METO 0OPaTHOTO ITepeBOAA.

Hecmotps Ha BO3MO)XHBIE OIIMOKM, KOTOpble MOKHO HAWTI B IIapajlleJIbHOM
KOpITyce, — OH Haq&XHBIN MCTOUHMK KaK TPAHCISHIOB, TaK U TpaHCaaToB. CamMu
CyOTHTpBI, KOTOPBIE COCTABIAIOT B Kopiyce InterCorp v8 3HaUMTEIBHYIO HOJIIO,
SBJITIOTCS MMEHHO pe3yJIbTaTOM IIpoliecca IepeBoda ¢ YUETOM BCeX KOMIIOHEHTOB
BBILIIEYIIOMSAHYTOI «IIparMaTHUecKoil paMKi». HeMaoBa>KHO ¥ TO, UTO ITepeBOIBI
OCYILIECTBIISIETCS MHOTMMIU IT€PEBOOUMKAMIY, HOCUTEJIMM Pa3HbIX UOMOJIEKTOB.
KpoMme Toro, oHU IpUMEHSIOT pasHble IIepeBOqUeCKUe CTpPATeruyl, II0-pasHOMY
MHTEepPIPEeTUPYIOT 3HAUEHNE OTHENbHBIX (paseM MCXOMHOTO s3bIKa, HaKOHeELI,
HaXOOAT pasHble SKBMBAJIEHTHI B f3bIKe IlepeBoja. biaromaps 3TOMYy MOXKHO
1306e)XaTh BO3MOXHBIX OLIMOOK, KOTOpBIE B IIPOIECCE ITEPEBOAA MOTYT OBITh CIeTaHbL.

Koneuno, cybTutpoBaHmMe Kak BUI ayqUOBU3YaJIbHOIO IIEPEBOA HAJEKO He
coBeprieHHo. OHO MMeeT M CBOM HENOCTATKM — MHOTIMA He OTpaXkaeT TOro, YTO
ropoputcs Ha dKpaHe. CyOTUTPOBAHUIO He UYKIBl KOMIIPECCUS ¥ OMYILEHUS,
KOTOpBIe B M3BECTHOJ CTEIIeHN MOTYT TepATh OTAeNbHbIe KOMIIOHEHTHI peul, HaIp.,
€€ 9KCIIPEeCCUBHOCTE.
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$aKTOpEI YMCTO TEXHUUECKOTO XapaKTepa, CBSI3aHHBIE CO CKOPOCTBIO UTEHN
3puTens, BpeMeHeM 0ToOpaskeHNs CyOTUTPOB Ha 3KpaHe U CMEHOI IIJIAaHOB B Kajpe,
HaBA3BIBAIOT, KaK IIPABIJIO, OTPAaHIMYeHHOE KOJIMYEeCTBO CTPOK M 3HAKOB. Bcé aTo
IIPMBOANUT K OJHOMY OCHOBHOMY IIOCJIEACTBMIO — TEKCTAa Ha 3KpaHe MEHBbIIIe,
ueM copepyKaT aymanoru ¢yuipMa. Ita 0COGEHHOCTh CyOTUTPOB AaéT OCHOBaHUE
TOBOPUTH O HUX KaK O COKPAIIEHHOM IIepeBojie OUaloroB GuiabMa. OTI HeJOCTATKI
oTMeuaroTcs uccnenosatensamu'l. Cenyer umers B BUAy Gakt, 4To MapasiebHbLi
KOpITyC MOXET BechMa HepeaKo (UMKCUPOBATh IIEPEBOJ C aHIIMIICKOTO Ha IOJIBCKUIL
IV C QHTJIMIICKOTO Ha pycckumit. CieJoBaTeNbHO, COCTaBIIAeMble ITaphl 9KBIBATIEHTOB
OynyT GaKTMUecK! IMOJIBCKUMM VIV PYCCKUMU TPAHCIATAMY aHTJIMIICKOTO TPAHC-
naHga. HecMoTps Ha 3T HEOCTaTKY, TPYAHO He BUOETh OTPOMHBIE BO3MOXKHOCTI,
KOTOpBIE 3TV KOPIIYyChl OTKPBIBAIOT IJII IlepeBOAHON Jekukorpadmm. Ciaemyer
OTMETHUTBb, YTO CYOTUTPBHI B OOJIBIION CTEIIEHM MOTYT IIOMOYbL (PUKCUPOBATH
B IIEPEeBOMHBIX CIOBApSX Te eNVHMUIBI, KOTOphIe MO0 BOOOIIe B HIUX He (QUKCU-
poBaNCh, 100 (GUKCUPOBAINCH B OTPAaHMUEHHOM Maciurabe — T.e. eIMHIIbI
obmiennd. Kak mpaBmio, cyOTUTPEI OTPasKaloT KUBYIO Pedb, KOTOpas IIPeTOCTaBIIIeT
JekcuKorpady odeHb LIEHHBIN MaTepuas I JalbHelileil o6paborku. MHeIMUI
CJIOBaMI, C IIOMOILBIO CyOTUTPOB IOJIyUaeTCs YHUKAIBHBIN MaTepuajl, KOTOPBI
MO>KHO CPaBHIBATh JIMILL C TPYTOEMKOI 3aIlMChI0 YCTHON peUn.

CylecTBeHHOM TEXHIUECKO ITpO0JIeMOI ITapaylyIeIbHBIX TeKCTOB, KOTOpasd
IIOJIHOCTBIO He pellleHa, BJIAeTCd aBToMaTIUecKas 00paboTKa TeKCTOB, a IIpeKe
BCETrO aBTOMATIYECKOE BBIPAaBHUBAHIE TEKCTA-OPUTMHAJIA M TEKCTa-IIepeBoAa Ha
yPOBHe CJIOB, CJIOBOCOUYeTaHNII 11 npeanokeHnit. [To M3BeCTHRIM IPMYMHAM IIPOLIECC
aBTOMATMUECKOTO BBIPDABHMBAHNA YCTHBIX TEKCTOB (BBICKA3BIBAHNII) TOpasmo
CJIOKHee IUChMEHHBIX (IIpe/IIosKeHIIT).

IIpencrasnsgeTcs, UTO MapalyIeIbHbIE KOPITYChI TEKCTOB JOJDKHBI IIPEKIE BCETO
YUUTBIBATh TO, UTO B A3bIKe TUIINYHOE, 3aKOHOMEPHOe, IIOBTOPSOIIeecs, BOCIIPO-
nsBoauMoe. Tak, mapajuieIbHbIe KOPIYChI, COfepsKallllie pasHble TEKCTBI Pa3HBIX
’KaHPOB — 3TO UAEATbHBIN MHCTPYMEHT I IIePeBOXHOI JIeKCUKOrpadui.
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